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Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład dosłowny 
 

Oto, gdy wejdziemy do tej ziemi, ten sznur z nici 
szkarłatu przywiążesz do okna, z którego nas spuściłaś, 
a swego ojca i swoją matkę, i swoich braci, i cały dom 
swego ojca zbierzesz u siebie w domu. 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład literacki 
 

Otóż, gdy wejdziemy do tej ziemi, to przywiążesz do 
okna, z którego nas spuściłaś, tę wstęgę ze szkarłatnej 
nici. Swoich bliskich: ojca, matkę, braci — całą 
rodzinę ojca — zbierzesz u siebie w domu. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Gdy wejdziemy do ziemi, przywiążesz do okna 
czerwony sznur, po którym nas spuściłaś, i zbierzesz u 
siebie, w domu swego ojca, swoją matkę, swoich braci 
i cały dom swego ojca. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Jeźli, gdy wnijdziemy do ziemi, tego czerwonego 
sznuru nie uwiążesz u okna, po którymeś nas spuściła, 
a ojca twego, i matki twojej, i braci twojej, 
i wszystkiego domu ojca twego nie zbierzeszli do 
siebie w dom; 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba Wujka 
 

jeśli gdy wnidziemy do tej ziemie, znakiem będzie ten 
powrózek czerwony, a uwiążesz go w oknie, z któregoś 
nas spuściła, a ojca twego i matkę, i bracią, i wszytkę 
twą rodzinę zgromadzisz do domu swego. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Tysiąclecia 
 

gdy wejdziemy do kraju, uwiążesz powróz z nici 
purpurowych u okna, przez które nas spuściłaś, 
i zgromadzisz u siebie w tym domu: ojca twego, matkę 
twoją, braci twoich i całą rodzinę. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Warszawska 
 

Kiedy więc wejdziemy do tej ziemi, przywiążesz ten 
sznur z czerwonej nici do okna, przez które nas 
spuściłaś, a swego ojca i matkę, i braci, i całą rodzinę 
swego ojca zbierzesz u siebie w domu. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Ekumeniczna 
 

Gdy więc wejdziemy do tej ziemi, przywiążesz sznur 
z tej purpurowej nici do okna, z którego nas spuściłaś. 
Natomiast swojego ojca, matkę, braci oraz wszystkich 
domowników swojego ojca zbierzesz u siebie w domu. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Gdy już wejdziemy do tego kraju, w oknie, przez które 
wyszliśmy, przywiążesz sznur z purpurowych nici, 
a ojca, matkę, braci i całą rodzinę twojego ojca 
zgromadzisz w swoim domu. 

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Gdy jednak wejdziemy do waszej ziemi, wtedy 
uwiążesz ten sznur purpurowy u okna, przez które nas 
spuściłaś, ojca zaś swego, matkę, braci i całą rodzinę 
zgromadzisz przy sobie w swoim domu. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ Рафаїла 
Турконяка 
 

Ось ми входимо в часть міста, і покладеш знак, цей 
червоний шнурок вивісиш у вікні, яким ти нас ним 
спустила, а твого батька і твою матір і твоїх братів і 
ввесь дім твого батька збереш в себе до твоєї хати. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 

Nowa Biblia Gdańska 
 

jeśli kiedy wtargniemy do tej ziemi – nie przywiążesz 
do okna, którym nas spuściłaś, sznuru z purpurowych 



 nici; a twojego ojca, twojej matki, twoich braci i całej 
rodziny twojego ojca nie zgromadzisz u siebie w domu. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

Oto wchodzimy do tej ziemi. Ten sznur ze szkarłatnych 
nici masz uwiązać w oknie, przez które nas spuściłaś, 
a swego ojca i swoją matkę, i swoich braci oraz 
wszystkich domowników twego ojca masz zebrać u 
siebie w domu. 
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